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BAB I 

PENDAHULUAN 

 

1.1 Latar Belakang 

Praktik Kerja Lapangan (PKL) merupakan kegiatan yang wajib ditempuh oleh 

mahasiswa Politeknik Negeri Jakarta (PNJ) sebagai bentuk penerapan ilmu yang 

telah dipelajari selama perkuliahan. Kegiatan ini memberikan kesempatan kepada 

mahasiswa untuk mengasah dan mengembangkan keterampilan yang dimiliki 

sesuai minat dan bakat masing-masing dengan merasakan pengalaman langsung di 

dunia kerja. Pengalaman ini sangat penting bagi penulis untuk mengembangkan 

keterampilan profesional dan menerapkan secara langsung teori-teori yang 

dipelajari selama perkuliahan.  

Sebagai mahasiswa program studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis & 

Profesional (BISPRO), penulis memilih melaksanakan kegiatan PKL di PT Global 

Digital Niaga (Blibli), salah satu perusahaan e-commerce besar di Indonesia. 

Selama melakukan kegiatan PKL di Blibli, penulis menerapkan ilmu-ilmu yang 

telah dipelajari selama berkuliah, salah satunya  teknik penerjemahan. Penulis 

bersyukur dapat belajar dan memahami bagaimana proses penerjemahan diterapkan 

dalam lingkungan kerja yang sebenarnya.  

Selama melaksanakan kegiatan PKL di Blibli, penulis ditempatkan pada bagian 

yang berkaitan dengan komunikasi dan publikasi perusahaan, yaitu Human Capital 

Experience – People Engagement & Culture Activation. Blibli sebagai salah satu 

perusahaan e-commerce besar di Indonesia,  secara rutin mempublikasikan teks 

siaran pers di website resminya sebagai bentuk penyampaian informasi kepada 

publik. Teks siaran pers pada website resmi Blibli berisi informasi penting 

mengenai perkembangan perusahaan, program baru, kolaborasi, atau peluncuran 

produk tertentu. Hal ini melibatkan penulis dalam proses penerjemahan teks siaran 

pers dari bahasa Indonesia ke bahasa Inggris maupun sebaliknya. 
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Dalam proses tersebut, penulis belajar banyak hal, mulai dari membaca dan 

memahami isi siaran pers, memilih padanan istilah yang tepat terutama istilah bisnis 

dan teknologi, hingga melakukan revisi untuk memastikan terjemahan sesuai 

dengan gaya bahasa perusahaan. Pengalaman ini membantu penulis memahami 

bagaimana penerjemahan dilakukan secara profesional dan bagaimana sebuah 

perusahaan mengkomunikasikan informasi kepada publik. 

Pengalaman menerjemahkan siaran pers di Blibli memberikan penulis banyak 

wawasan, baik dalam hal penggunaan bahasa maupun pemahaman terhadap praktik 

industri komunikasi digital. Oleh sebab itu, laporan ini disusun untuk 

menggambarkan pengalaman penulis selama melaksanakan PKL, khususnya terkait 

teknik penerjemahan dan tantangan dalam menerjemahkan teks siaran pers pada 

website Blibli. 

1.2 Ruang Lingkup 

Kegiatan PKL dilaksanakan secara hybrid yaitu Work From Office (WFO) selama 

tiga hari dan Work From Home (WFH) selama dua hari. Sistem hybrid tersebut 

sangat mempermudah penulis untuk dapat berinteraksi secara langsung dengan 

pembimbing perusahaan serta memperluas relasi bersama peserta magang lainnya. 

Adapun ruang lingkup pekerjaan yang dilakukan penulis selama PKL di Blibli 

adalah sebagai berikut: 

1) Pembuatan konten secara 

end-to-end 

: Membuat content plan yang berisi draf 

konten setiap harinya, membuat 

copywriting yang bersifat persuasif 

untuk isi konten yang disampaikan 

kepada audiens, mengarahkan untuk 

melakukan take content bersama para 

talent, melakukan editing konten yang 

telah dibuat, membuat caption social 
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media yang persuasif, serta melakukan 

scheduling konten. 

2) Penerjemahan teks siaran 

pers 

: Menerjemahkan teks siaran pers dalam 

website about.blibli.com yang 

bertujuan untuk memudahkan media 

massa internasional untuk 

mengolahnya kembali menjadi berita. 

Dalam laporan ini, ruang lingkup akan difokuskan pada teknik penerjemahan yang 

digunakan dalam menerjemahkan teks siaran pers dalam website about.blibli.com. 

1.3 Waktu dan Tempat 

Berikut merupakan waktu dan tempat yang dilaksanakan: 

Tempat : PT Global Digital Niaga Tbk 

Alamat 

 
 

: Gedung Sarana Jaya, Jl. Budi Kemuliaan No.1, 

RT.2/RW.3, Gambir, Kecamatan Gambir, Kota Jakarta 

Pusat, Daerah Khusus Ibukota Jakarta 10110 

Tanggal : 29 September 2025 – 31 Maret 2025 

Durasi pelaksanaan : 6 bulan 

Situs web resmi : https://www.blibli.com/ https://about.blibli.com/  

1.4 Tujuan dan Kegunaan 

1.4.1 Tujuan 

Tujuan dari penulisan laporan PKL adalah sebagai berikut: 

1) Mendokumentasikan pengalaman dan pembelajaran selama PKL 

2) Menjelaskan proses penerjemahan teks siaran pers dari bahasa Indonesia 

ke bahasa Inggris dan sebaliknya 

3) Menganalisis kendala dan solusi selama menerjemahkan teks siaran pers 

pada website Blibli 

https://www.blibli.com/
https://about.blibli.com/
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1.4.2 Kegunaan 

Adapun kegunaan dari penulisan laporan PKL adalah sebagai berikut: 

1) Sebagai bentuk dokumentasi pengalaman dan pembelajaran selama 

PKL 

2) Memberikan informasi mengenai proses dan teknik penerjemahan yang 

digunakan pada teks siaran pers Blibli 

3) Menjadi contoh referensi bagi mahasiswa lain yang akan 

melaksanakan PKL 
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BAB IV 

PENUTUP 

 

4.1 Kesimpulan 

Pelaksanaan PKL di PT Global Digital Niaga Tbk (Blibli) memberikan pengalaman 

yang sangat berharga bagi penulis, khususnya dalam memahami penerapan 

penerjemahan teks siaran pers di lingkungan kerja profesional. Selama menjalani 

PKL, penulis terlibat langsung dalam proses penerjemahan teks siaran pers yang 

dipublikasikan melalui website resmi perusahaan, yaitu about.blibli.com, sebagai 

media penyampaian informasi perusahaan kepada publik, termasuk audiens 

internasional. 

Dalam proses penerjemahan tersebut, penulis menerapkan tiga tahapan 

penerjemahan menurut Nida dan Taber, yaitu analisis, transfer, dan restrukturisasi. 

Tahapan ini membantu penulis dalam memahami isi teks sumber secara 

menyeluruh, mengalihkan makna ke dalam bahasa sasaran, serta menyusun kembali 

hasil terjemahan agar sesuai dengan kaidah bahasa dan gaya penulisan siaran pers 

perusahaan. Dengan demikian, hasil terjemahan tidak hanya akurat secara makna, 

tetapi juga mudah dipahami dan tetap mencerminkan citra profesional perusahaan. 

Selain itu, penulis juga menerapkan berbagai teknik penerjemahan berdasarkan 

teori Molina dan Albir, seperti adaptasi, kesepadanan lazim, transposisi, modulasi, 

dan peminjaman. Pemilihan teknik penerjemahan disesuaikan dengan konteks 

kalimat dan karakteristik teks siaran pers, terutama yang mengandung istilah bisnis 

dan teknologi. Penerapan teknik-teknik tersebut membantu penulis dalam 

menyampaikan pesan secara efektif tanpa mengubah makna asli dari teks sumber. 

Selama pelaksanaan PKL, penulis menghadapi beberapa kendala, seperti kesulitan 

dalam menerjemahkan istilah bisnis, teknologi, dan istilah internal perusahaan, 

serta keterbatasan waktu dalam penyelesaian tugas. Kendala-kendala tersebut dapat 

diatasi dengan melakukan pencarian referensi, mempelajari siaran pers yang telah 
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dipublikasikan sebelumnya, serta berdiskusi dengan pembimbing perusahaan. 

Secara keseluruhan, kegiatan PKL ini memberikan pemahaman yang lebih 

mendalam kepada penulis mengenai praktik penerjemahan teks siaran pers dalam 

dunia kerja yang sesungguhnya. 

4.2 Saran 

Berdasarkan pengalaman yang diperoleh selama melaksanakan Praktik Kerja 

Lapangan di PT Global Digital Niaga Tbk (Blibli), penulis menyampaikan beberapa 

saran sebagai berikut. 

Bagi mahasiswa, khususnya mahasiswa Program Studi Bahasa Inggris untuk 

Komunikasi Bisnis dan Profesional, disarankan untuk mempersiapkan kemampuan 

penerjemahan sejak dini, terutama dalam memahami istilah bisnis, teknologi, serta 

gaya bahasa perusahaan. Selain itu, mahasiswa juga perlu melatih kemampuan 

manajemen waktu agar dapat menyelesaikan tugas dengan baik sesuai dengan 

tenggat yang diberikan. 

Bagi pihak perusahaan, diharapkan dapat terus memberikan bimbingan dan arahan 

yang jelas kepada mahasiswa PKL, terutama terkait standar penulisan dan gaya 

bahasa siaran pers perusahaan. Adanya daftar istilah atau glosarium perusahaan 

juga dapat membantu mahasiswa dalam menghasilkan terjemahan yang lebih 

konsisten. 

Bagi institusi pendidikan, diharapkan dapat memberikan pembekalan yang lebih 

baik mengenai penerjemahan teks bisnis dan media agar mahasiswa memiliki 

kesiapan yang lebih baik ketika terjun langsung ke dunia kerja.   
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Lampiran 3. 
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